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CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKH AHIVTIOMOBHHUX BIMCbKOBUX TEPMIHIB

Y cmammi pozensnymi ma npoananizogani cmpyKmypHi Xapaxmepucmuru aHeIOMOSHUX GIUCbKOGUX MEPMIHIE.
Y npoyeci docrioocenns Oyau useneni HAUMUNOBIUL CMpYKMypHi Xapakmepucmuxy mepmiHomeopents y Cy4acHux 6iti-
cokosux mepminocucmemax Cnonyuenux [lImamie Amepuxu, Benukoi bpumanii ma Kanaou. Biticokoea mepminonozis
BUBHAUAE NOHAMML, DE3N0CEPEeOHbO N0 SI3AHI 3 BILICLKOBOIO CNPABOI0, 3ac0bamu 8edeHHsi 30potinoi bopomwvou. Biticbko-
80-MEXHIYHA MEPMIHONOIS CKAAOAEMbCS 3 HAYKOBO-MEXHIYHUX mepMini8. [[na npoeedenHs Hauioeo 00CaioONceHHs 0yau
BUKOPUCAHT CIMAMUCTIUYHUL MemO0 | Memoo AiHegicmuunozo onucy. Bubipka micmumso 1 000 giticokosux mepminis, wo
suxopucmogyromvcs ¢ apmisx Cnonyuenux [lImamie Amepuku, Benuxoi bpumanii ma Kanaou. /[ cmeopenns eubipku
BUKOPUCTNOBYBANUCS. BIUCHKOBI CIOGHUKU, MEKCMU Md HAYKOSI NyOniKayii 8ilicbKo8oi memMamuki.

Iepwouepeosum 3a80anuam yiei cmammi € 8UEUEHHs CIMPYKMYPU GIICLKOBUX MePMIHI6 (0OOHOCKIAOHUX, 080CKIAO-
HUX, 6A2amocKIAd08UX BIICLKOBUX MEPMIHIB) | MUNosux moodenet mepminomeopenus. bynu eussieni Haumunogiui mo-
oeli cmpykmyp mepminis, a maxodic mooeini mepminomeopents. CmpyKmypHO-CeManmMuyHUull aHali3 GICbKOGUX JliHe-
BANLHUX THHOBAYI CBIOUUMb NPO Me, WO CIOBOCKIAOAHHS € COOBHUM CNOCOOOM CILOBOMBOPEHHS Y GIllCbKOGIl chepi.
Ilepesaza 06oKOMNOHEHMHUX MEPMINIE 3YMOGIEHA MUM, WO BOHU € HAUOLIbUWL NPOCTNUMU, NPO30OPUMU 3a MOMUBAYIEIO U
ONMUMATLHUMU 30 KIbKICMIO.

Taxoowc 6yn0 po32nAHYMO 8AHCIUGT CMPYKIMYPHI XAPAKMEPUCIMUKY AHETIOMOBHUX BILICbKOSUX MepMIHis, a came akpo-
Himu 11 abpesiayii. Byna okpeciena npobiemamuxa onpayiogants ma po3yMinHsa akpouimie i abpesiayitl i cnocoou ix
PO3NI3HAHHA 8 meKcmi. 3a pe3yibmamamu aHanizy 8i0iOPaAHUX NeKCUYHUX OOUHUYb 0)10 BUABILEHO, WO EOUHUM 3A2ANbHO-
NPUTTHAMUM CHOCODOM PO3DIZHEHHS aKPOHIMIG € pO3UWUDPYEAHHs IXHIX 3HAYeHb 3 ONOpoIo Ha Konmekcm. Pezynemamu
Yb020 OOCHIONCEHHS OAIOMb 3MO2Y OKPECIUMU KOO NUMAHb 071 NOOAIbULO20 ONPAYIOBAHHSL.

Knrouosi cnosa: anenomosHi 8ilicbKogi mepminu, mepmiHOCUCImeMd, MOOelb MePMIHOMBOPEHHS, AKPOHIM.
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STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF MILITARY TERMS

The given article provides review and analysis of structural characteristics of military terms. In course of this research
most common structural characteristics of term formation in modern military term systems of United States, Great Britain
and Canada were singled out. Military terminology defines concepts which are directly related to military affairs or the
means of warfare. Military-technical terminology consists of scientific-technical terms. The statistical method and the
method of linguistic description were used in this the given research. An important aspect of this study was the compilation
of a collection of military terms containing 1 000 samples which are used in the United States Army, armies of United
Kingdom and Canada. Military dictionaries, texts, and scholarly publications on military topics were used to create this
collection of military term. The concepts and definitions of term phenomena and term systems have been outlined in the
given paper. The primary objective of this article is to focus on the study of the structure of military terms (single word,
double-compound and multi-constituent military terms), and on typical models of term formation. Structural-semantic
analysis of military lingual innovations shows that compounding is the main way of word-formation in the military sphere.
It was found that the two-component terms category prevails over other categories due to the fact that two-component
terms are the simplest and transparent in motivation and of efficient quantity.

Such an important structural characteristic of English military terms, namely acronyms and abbreviations, was
considered. Problems of elaboration and understanding of acronyms and abbreviations, as well as ways of their recognition
in the text were outlined. After analyzing the selected lexical units, it was found that the only commonly accepted way of
distinguishing acronyms is to decipher their meaning based on the context in which the acronym is used. The results of
the given research makes it possible to outline a range of problems for further elaboration.

Key words: English military terms, term system, term-building model, acronym.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 55



MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

ocTranoBka mpodaemMu. OO’ €KTOM JTOCITIHKEHHS
€ aHIJIIOMOBHI BiICBKOBI TEPMiHH, IO BHUKOPUCTO-
BYIOTbCsL y 30poiiHux cuiax Cronydenux LlrariB
Awmepuxu, Bennkoi bpuranii ta Kanamnu. Li repminam,
3arajbHa KIJbKICTh SKMX cTaHOBUTH 1 000 oguHHIb,
Oymu BifiOpaHi 31 crieriani3oBaHuX CIIOBHUKIB, TAKHX
sk DOD Dictionary of Military and Associated Terms,
Military dictionary by William Duane.

[IpeameToM AOCHTIPKEHHS € CTPYKTYpHI Xapakre-
PUCTHUKH aHTIIOMOBHUX BICHKOBUX TEPMIHIB 1 iX cJ10-
BOTBIpPHI MOJIETI.

AHaJni3 nocaimkenHs. TepMiH sk JTIHTBICTUYHUN
(heHOMEH HEOAHOPa30BO CTaBaB MPEIAMETOM JOCHi-
JUKEHHS JIHTBICTIB Y Tally3i HE JIMIIEe TepPMiHO3HAB-
CTBa, a i 3aragbHOrO0 MOBO3HaBCTBA (A. E. JleBuils-
kuii, B. @. HoBompanosa, E. ®. Cxopoxombko). Takox
OyITi PO3MIISIHYTI MMIUTAHHS TEOPSTHUHUX JOCIIHKCHD
pomi TepmiHa B HaykoBoMy nuckypci (JI. B. Mucux,
C. M. Pubauok, T. I. Cxomtok, E. @. Cropoxoabko)
Ta 3iCTaBIEHHS TEPMiHIB PI3HUX MOB IMiJ KyTOM
nepexiananpkoi npodnemaruku (T. I1. Anapienxo,
M. M. Antonoud, ®@. A. Ilutkina). He3Bakarouu
Ha 3HaYHY KiTBKICTH Ipallh, MPUCBIUCHUX HAYKOBIiH
TEPMIHOJIOTI1, OKpeMi TEpMIHOCUCTEMH ¥ J0Ci 3aJH-
LIAIOTBCSl HEAOCHIDKEHUMH. Jlo TakuX HaJIe)KUTh,
30KpeMa, aHIJIOMOBHA BIiHCHKOBAa TEPMIHOJOTIS.
HaykoBa HOBH3HA JIOCIII/PKEHHS TOJISITA€ Y BUBYCHHI
CTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTUK aHITIOMOBHUX BIHCHKO-
BuX TepmiHomoriuaux cucrem CIIA, Bemmkoi bpu-
tanii, Kanaau.

MeTor0 CTATTi € BUSBICHHS HAWUTHITOBIIINX
CTPYKTYPHHX  XapaKTePUCTUK TEPMiHOTBOPEHHS
y CydacHHX BiliCbKOBUX TepMiHOocucTemax Cromyde-
Hux llITariB AMepukn, Bemukoi bpuranii Ta Kamann.
VY xomi pobOTH BUKOPHCTOBYBAIHMCS METOJI JIIHTBiC-
TUYHOTO OTHCY Ta CTATUCTUYHUN METO/I.

Buxnan ochoBHoro marepiany. Hacammepen
BXIIMBO OKPECIMTH Ta JaTH BU3HAYCHHS SIBUILY
TepMiHa 1 TepMiHOocucTeMH. «TepMiH — 1€ CIIOBO
YH yCTaJIeHE CIIOBOCIIONyYEHHS, sIKe BHpaXKae CIie-
LiajJbHEe MOHATTS HAayKH, TEXHIKH a0o iHIIOI ramysi
JIIOJICBKOT TSUTBHOCTI Ta Mae JediHilio, mo po3-
KpHUBA€ Ti O3HAKH LBOTO TMOHSATTS, SIKi € pelieBaHT-
HUMU came Juis i€l rany3i»y (Cxopoxomsko, 2006:
7). «CyKymHICTh TEPMIiHIB, IO CTOCYIOTHCS TEBHOI
rajxy3i HayKW, TEXHIKA YH IHIIOI cepH JIIOICHKOT
TiSUTBHOCTI, YTBOPIOIOTH TaTy3€BY TEPMIiHOJIOTIIO 200
TepMiHONOTIYHY cuctemy» (Crkopoxoapko, 2002: 11).
TepMmiHONOTIYHA JIEKCHKA CTBOPIOETHCS MJIsl 3a0e3-
MEUCHHST ONTHUMAIIbHOTO B3aEMOPO3YMIHHSI MiXK
(haxiBIsgME TEBHOI Tamy3i, sIKidH MpUTaMaHHI CIIECITH-
(hiuHMiA YHOPMOBAaHHH Te3aypyc, TUIIOBI rpaMaTH4HI
Ta CHHTAaKCHUYHI KOHCTPYKIlil Y THUMOBUX JUISI I[HOTO
JHUCKYPCY TEKCTaX, TOMY TEPMiHOJIOTiIO 3arajoM po3-

IISJAI0Th SIK «3aMKHEHUH CIIOBHUKOBUI KOHTEKCT,
MEXI SKOrO 3YMOBIIOIOTHCSI IIEBHOIO COIIQJIbHOIO
opranizamiero misutbHOCTI» (Pedopmarcekuii, 1986:
164). TakuM YWUHOM, TEpPMiHHW € IITYYHHUMH OJIH-
HUISIMH HOMIHAIlii, 110 CTBOPIOKOTHCS, a HE JIaHi B
MOBi, i MOXYTb 3aMIHIOBAaTHCSl IHIIMMH TEPMiHAMH
(Mimenko, 2013: 177).

®daxoBa MigMOBa, 30KpeMa BifiCbKOBa, € 0COONIH-
BOIO (POPMOTO ICHYBaHHS MOBH, SIKa Ma€ MPoQeciiHy
CHpAMOBAHICTb. [T HAMGIMBII PyXOMHM KOMITOHEHTOM
€ JIEKCHYHA MiJCHCTeMa, 110 Ma€ MOJbOBUH Xapak-
Tep, To0TO ii CTPYKTypa opraHizoBaHa 3a MPHHIUIIOM
NoJIsl, B SIKOMY € LEHTp i3 HOro sSApoM (TepMiHOIo-
ris) i mepudepis (cyOocranmapTHa Jekcuka). Biii-
CbKOBA JIEKCHKA € CYKYITHICTIO MOBHUX OJIUHMIIb, 1110
MOETHYIOTHCSL CITIJTBHUM 3MICTOM 1 BioOpakaroTh
NOHSATIHHY, TpeIMeTHY Ta (QYHKIIOHAIBHY CXOXKICTbh
SIBUILL, SIK1 BOHH IT03Ha4aroTh. CKJ1a BIHCHKOBOT JIEK-
CUKU PO3DNISJAETHCS B JIHIBICTHUIN 3 PI3HUX IOIIIS-
IIiB. BITBIIICTh HAYKOBIIIB BiTHOCSTH O BiCHKOBOT
JIEKCUKU CJIOBAa Ta CJIOBOCIIONYYCHHS, 11O Iepenaa-
I0Th crielu(ivHi BiiCHKOBI MOHATTS, & TAKOXK CJIOBA,
SKI BKMBAIOTHCSl Y MOBJICHHI BifiCBKOBOCITY>KOOBIIIB
30poiHuX cuil. BilichKOBa JICKCUKA € OCHOBHUM KOM-
MMOHEHTOM Y CKJIafi BifickkoBOi TepmiHoiorii (Bacu-
nenko, 2008: 28).

JI. JI. Hento6in po3moninsie BiiCHKOBY JIEKCHKY
Ha TPU OCHOBHI I'pyIH: BiHCHKOBY TE€PMIHOJIOTIIO,
BiiICbKOBO-TEXHIUHY TEPMIHOJOTiI0 H eMOLiliHO
3a0apriieHy BilicbkoBy Jsekcuky (HemroOun, 1981:
13). Y posyminHi BilicbkoBoro Tepmina JI. JI. Hemo-
OiH BUXOAUTH 13 JIHTBICTUYHOTO YSABICHHS IIPO
TEPMIiHU SIK CIIOBA 1 CJIOBOCIIOYYEHHS CIIemialbHOI
MOBH, CTBOPEHI 200 3armo3uveHi Al TOYHOTO BU3Ha-
YEeHHS CIeLialIbHUX MOHTH 1 TO3HAYEHHS Ccrieliallb-
HUX TIpEJIMETIB y MEBHIW ramysi 3HaHb. BilickkoBa
TEPMIHOJIOTIsI BHW3HAYa€ TOHATTA, Oe3Mmocepen-
HBO TIOB’s13aHI 3 BIHCBKOBOIO CIIPaBOIO, 3aco0amMu
BeJIeHHS 30poitHOI O00poThOM. BilichKOBO-TeXHIUHA
TEPMIHOJIOTISl CKJIAJa€TbCsl 3 HAayKOBO-TEXHIYHUX
TepMiHiB. BilicbkoBi Ta BiHCHKOBO-TEXHIUHI Tep-
MIHA 3aiMaloTh 3HAYHUH OOCST BIHCHKOBOI JIEK-
CHKH, TOMY IO MICTATh MAaKCHMAajbHE 3MICTOBE
HaBaHTaXeHHS. EMoriiHo 3a0apBiieHa BiHCHKOBa
JeKcuKa, abo CJIEHI, — IIe CJIOBa Ta CJIOBOCIONY-
YCHHS, 110 BXXHMBAIOTHCS Y MOBHOMY CIIJIKyBaHHI
BiliCbKOBOCITYOOBIIIB i € (PaKTUUHO CTUITICTHUHUMHU
CHHOHIMAMH BIAMOBITHUX BIWCHKOBUX TEPMIiHIB
(Henro6un, 1981: 13-14).

OTxe, BUXOISIYM 3 BUIIECKA3aHOIO, MU BH3HAua-
€MO BIHCHKOBHUM TEPMiH K CTIHKY OAMHHIIO MOBHO{
HOMiHalii, 3aKpiljieHy 3a BiAMOBITHUM MOHATTAM Y
CHCTEMi MOHATH MEBHOI raiy3i BiiCBKOBOI CIpaBH
i oOMexeHy CreriaJbHOI0 c(heporo BUKOPHCTAHHS
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y 3Ha4YCHHI, SIKE € CyBOPO DPEIIaMEHTOBAHUM HOro
nedininiero (Bacunenko, 2008: 35).

CTpyKTYypHO-CEMaHTUYHHI aHai3 BIHCHKOBUX
JIIHTBAJIBHUX 1HHOBAIHM CBITYUTH PO TE, IO CIOBO-
CKJIQJIaHHS € TOJIOBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS Y
BIICBKOBI# cepi. 3HAYHOIO MipOIO TIei PaKT 3yMOB-
JFOETHCS] aHANITUYHICTIO MOBH, JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUMHU yYMOBaMH, TOOTO 3JIaTHICTIO JIBOX IMEHHUKIB
MOEAHYBATUCS B aTpUOYTHBHI CIIOBOCIONYYCHHS 3
METOIO TIepenadi MEeBHOTO CEeMaHTHYHOTO 3aBIaHHS
(MemmxoB, 1985: 93), a TakoX Mi€l0 TPUHIUITY MOB-
HOT €KOHOMIi TIpY CTBOPEHHI BIICHKOBUX HOMIiHAIIIM,
SIK1 XapaKTepU3yIOTbCS TOYHICTIO 3HAYCHHS JIGKCHY-
HUX OAMHUIIb.

Y 1986 p. Tomac Mrioppeii BugaB CBOIO poOOTY
«The Language of Naval Fighter Pilotsy, y skiit
3a3Ha4yMB, M0, OMUPAIOYHNCh Ha JOCIiKEHHS Tep-
MIHOJIOTIi, SIKY BUKOPUCTOBYIOTH IiJIOTH BUHHIYBa-
yie BMC CILA, po3BUTOK BiHCHKOBOI TepMiHOJOT1{
BIJINIOBIJIA€ 3arajibHUM TCHJICHI[ISIM CJIOBOTBOPEHHS
aHTIiichKoi MOBH. BIM3BKO TPEeTHHH TEPMIiHIB, PO3-
DISHYTHX y TOCTiIKeHHI Mioppesi, CTAHOBHIIN iMEH-
HUKW, PEIITy — MPUKMETHHKH Ta JiecioBa. Haii-
YHCJICHHIIIOK KaTeropiero y miocapii BiMCHKOBHX
TEPMIHIB € CIOBOCIONyYeHHs. [HImIUM QakTopom,
1[0 BIUIMBAE HA PO3BUTOK BIMCHKOBOI TEPMIiHOJIO-
Tii, € BAHUKHEHHS HOBUX TepMiHiB. Tomac Mroppeit
mme: «Yepe3 BUHUKHEHHS HOBHX TEXHOJOTIH HOBI
TEpMiHH (POPMYIOTHCS YK€ IIBHUIKO, 1 BIHCHKOBI
CTPYKTYpH panuie OyayTb BHUKOPHCTOBYBaTH HOBI
TEpMiHH Ta BIIMOBIISITHCS BiJ cTapux». Heonorizmu
PO3pPOOJISIOTECST  SIK  pEe3yJbTaT MOBHOI EKOHOMIT,
TOOTO 3aMiCTh CKJIQJHOTO ITiIMETa 9YH OMUCY Hii Bili-
CHKOBI ITOYMHAIOTH BXKHMBATH OJIHE CIIOBO a0o (hpasy.
Hanpuknaza, OiTbIIicTh BiliCHKOBHX HAJaCTh Iepe-
Bary MeHu QopmansHOMY TepMiHy backseater, HiX
MOBHi# Hioro Bepcii radar intercept officer (bopmosuii
onepamop padioerekmponnoi cucmemu) (Murray,
1986: 127-128).

3 IOy CTPYKTYPH PO3PI3HSIOTH OHOCKIIA/IHI,
JBOCKJIaIHI, OaraTockiazoBi BiHCHKOBI TEpMiHHU.
OcHOBY BIHCHKOBOi TEPMiHOJOTIi aHIMIHCHKOI MOBH
CTAHOBJIATH OJHOCKJIAJ0BI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI
HOMIHATHBHI OIWHUIl, TEPEBAKHO MPEICTaBICHI
CyOCTaHTMBHUMH CITONyKaMH. BakTMBO 3a3HAYMTH,
0 y JOCIHi/PKEHHI KUTbKICHOTO CITiBBiJHOIICHHS
KOMIIOHEHTIB TEPMiHIB NPUHMEHHUKH, CIOIYYHHKH
W apTHKIII PO3IVISIAIUCS K CKJIaJIOBl YaCTHHU TEPMi-
HiB (Bacunenko, 2008: 39).

3a pe3ympraTaMd TPOBEICHOTO JOCHiIKEHHS
MO)KHAa HABECTH TakKe KIJIIbKICHE CITiBBiHOIICHHS
KOMITOHEHTIB BiliCHKOBHX TEpPMiHiB:

17,80% —omHOKOMITOHEHTHI TepMiHH (airborne,
airdrop, airfield, airhead, backfill, Backsight,

barrier, base, beachhead, casualty, causeway, C-day,
cellcenter, chaff, clandestine, half-life, hazard,
H-hour, homeland, homing, integration, intelligence,
interagency, interdiction, intermodal, interoperability,
interpretation, jetsam, jettison).

— 45,80% — [BOKOMIOHEHTHI TepMiHM (air
interdiction, air mobility, air movement, air refueling,
air route, air sovereignty, air superiority, battle
injury, battle management, battle rhythm, blister
agent, block programme, blood agent, boat lane,
boat space, bomb carrier, code word, coiled gun,
collateral damage, defensive minefield, definitive
care, denial measure, denied area, departure point,
deployment order, desired perception, engagement
authority, environmental considerations, essential
care, establishing directive, estimative intelligence).

25,10% — TpuxoMIioHeHTHI TepMmiHu (act of
mercy, acute radiation dose, acute radiation syndrome,
administrative ~ contracting  officer, advanced
ammunition depot, advanced dressing station, bale
cubic capacity, base operating support, base support
installation, battalion landing team, battle damage
assessment, candidate target list, carrier air wing,
carrier control zone, carrier strike group, case fatality
rate, defensive cyberspace operations, delayed entry
program, design basis threat, detainee collection
point, detainee holding area, direct liaison authorized,
force health protection, foreign intelligence entity,
forward air controller).

- 790% — 4YOTUPUKOMIOHEHTHI TEPMiHU
(acquisition and cross-servicing agreement, active
duty for training, active guard and reserve, adaptive
planning and execution, aeromedical evacuation
control team, barrier combat air patrol, base cluster
operations center, base defense operations center,
begin morning civil twilight, begin morning
nautical twilight, civil search and rescue, combat
and operational stress, combat search and rescue,
combatant command support agent, commanding
officer of troops concept of intelligence operations).

- 2,40% —  TATUKOMIIOHEHTHI  TEepMiHH
(amphibious bulk liquid transfer system, casualty
receiving and treatment ship, combat and operational
stress control, countering weapons of mass destruction,
critical infrastructure and key resources, critical joint
duty assignment billet, forward arming and refueling
point, head of a contracting activity, international
military education and training, joint civil-military
operations task force, joint data network operations
officer).

— 0,70% — mecTMKOMIOHEHTHI TepMiHu (Air
Force special operations air component, Air Force
special operations air, detachment barrier, obstacle,
and mine warfare plan chemical, biological,
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radiological, and nuclear defense, contractors
authorized to accompany the force Department of
Defense Intelligence Information System forward,
edge of the battle area).

- 0,10% 1 020% — CCMHUKOMIIOHEHTHI
(international chemical, biological, radiological, and
nuclear response) Ta BOCBMHKOMIIOHEHTHI TEPMiHU
BinnoBigHO (Chairman of the Joint Chiefs of Staff
instruction, Chairman of the Joint Chiefs of Staff
manual).

Hapenmeni Buimie maHi 4iTKO UTFOCTPYIOTH IIepe-
Bary JBOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB B aHIIIOMOBHIH
BIICHKOBIH TEPMiHOJIOTI] HaJ HIIMMHU KaTErOpisIMHU.
Lle 3yMOBIIEHO THM, 1110 JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHU €
HaAMOLIBII MPOCTUMH, TIPO3OPHMH 332 MOTHBALIEIO
ONITUMAIBHUMHU 32 KIJTBKICTIO.

[Ipu po3misimi CTPYKTYpH BIHCHKOBHX TEPMiHIB
y po3pi3i Mopenedl TepMiHOTBOPEHHS y HAIIOMY
JOCII/PKEHHI cepell JBOKOMIIOHEHTHHUX TEpPMIHIB
OyJI0 BUJIIJICHO Taki JBI HalOUIbIm Kareropii: N+N
ta Adj+N. I3 3aranpHOi cymu BifiOpaHux Tepmi-
HiB 22,6% CKJIamaloTh IBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU
3 momemmio tepminoTBopeHHsT N+N (action phase;
advance guard; adversary template; buddy aid;
buffer zone; bulk cargo; bulk storage; code word;
combat lifesaver; concept plan; conflict prevention;
consolidation area; drop altitude; drop zone; drug
interdiction; flight deck; float test; force beddown).
Baxxupo 3a3nauntH, 1o mozaeiab N + N e nominy-
FOYOI0 Y TIPOIIECi YTBOPEHHS CKJIAJHUX BiiCHKOBHX
TepMmiHiB. CIOBOCKJIQAaHHS 3a LIEI0 CXEMOIO CTBO-
PIO€ MOKJIMBOCTI JIUIsl HOMIHAIIT MPEIMETIB 1 SBHII
niticaocti. Kitac iMeHHUKIB € OCHOBHUM Y TIOITIOBHE-
HHI CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy BiiCHKOBOi TE€PMiHOCHC-
Temu. BoHa € HAWOLIBII MPOTYKTHUBHOK MOJEILITIO
TEPMIHOTBOPEHHSI Cepel] IBOKOMIIOHEHTHHX TEPMi-
HIB.

Cepenl aHIJIOMOBHHX BIHCHKOBUX JBOKOMITOHEHT-
HHAX TEPMIiHIB TaKOK TIOITUPEHI JIEKCHYIHI OIWHUII,
yTBOpeHi 3a mozeuto Adj + N. Lleit Tur cioBocka-
JaHHS TI0CIIa€ JpyTe MICIle 32 PO3MOBCIOIKECHICTIO
i cranoButh 20,3% BiJ 3arambHOI KITBKOCTI TepMi-
HIB, BiiOpaHUX y XOIi IOro jaociikeHHs (able
seaman; active duty; aerial port; airborne operation;
basic load; bottom mine; contact mine; critical
information; defensive minefield; direct fire; direct
support; dominant user; explosive cargo; hostile
environment). Monens Adj + N € mpoayKTUBHOKO Y
cdepi BiICHKOBOT TEPMIHOJIOTIT, 8 TAKOXK y CyOCTaH-
nmapTHiil nexcuri. [lepmmii eneMeHT BiliCBKOBUX Tep-
MiHIB, BUPOKECHUH MPUKMETHUKOM, BH3HA4Ya€ IECBHI
XapaKTepUCTUKH cy0’exTa, 00’ eKkTa abo Iii, sIKi mepe-
JAIOTHCSI IPYTHUM KOMIOHEHTOM. Cepesl TPUKOMIIO-
HEHTHHUX TEPMiHIB po3noBCIOKkeHa Mozenb Adj + N

+ N (acute radiation dose; close air support; critical
item list; global missile defense; humanitarian mine
action; joint intelligence architecture), mo ckiamae
9% Bix 3aragbHOI KIJTBKOCTI MPOAHATI30BAHUX TEp-
MiHiB. 8,7% CTaHOBUTH MOJAENH TEPMiHOTBOPEHHS
N+N+N (air assault force; assault craft unit; brigade
combat team; carrier air wing; case fatality rate;
customer wait time; engineer support plan; explosive
ordnance disposal).

Menm po3noBcromkerHnME € Mozeni N + V (attack
heading; combat loading; materiel planning), Adj +
Adj + N (improvised explosive device; improvised
nuclear device; individual protective equipment), Adj
+ N + Conj + N (internal defense and development).

OJHI€I0 3 BAXKIIMBUX CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTHK
AHTJIOMOBHUX BiHCHKOBHX TEPMIHIB € IMHUPOKE BHUKO-
pUcTaHHA abpesiayiti Ta akponimis. 13 1 000 Bimidpa-
HUX BICBKOBUX TepMiHiB 420 OMUHUIIb TAKOXK BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS Y BUIVIS AT abpeBiawiii aDo akpoHiMiB, B
YCHOMY MOBJICHI Ta Ha THChMi. BapTo 3a3HaunTH, 1110
KUTBKICTh TEPMiHIB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTh aKPOHIMH,
€ OLITBITION0 3a THX, IO BUKOPHUCTOBYIOTH a0peBiartii.
Jlumre 33 tepminm i3 420 moOymoBaHi Ha aOpesiarrii.
[Tix yac nmocmijKEeHHS TEpMiHIB, KOTPUM BJIACTHBA
aOpesiallisi, OyJl0 BUSBJICHO, III0 HUMH € TEPMIHH-
CJIOBOCIIOTYYCHHSI, SIKi CKIIQJIAlOThCs 3 JIBOX, TPHOX
a00 YOTHPHOX JICKCUYHUX OAMHUIIb. TakoX 1HIIOO
XapaKTePUCTHKOID JIBOKOMIIOHEHTHHUX BIHCHKOBHX
TEpMIiHiB i3 abpeBialiero € mominaiis mogeneit N + N
(39,4% TepminiB) Ta A + N (33,3% tepminiB). Takox
OyJI0 TIOMIYEHO, 10 HAHOUIBII PO3IOBCIOMKEHI TEp-
MIHHU—TIO€THAHHS 3 IMEHHUKaMHu intelligence (acoustic
intelligence — ACINT; electronic intelligence —
ELINT; human intelligence — HUMINT), order (alert
order — ALERTORD; deployment order — DEPORD),
i request (air support request — AIRSUPREQ).
B anrmomoBHIN BIHCBKOBIM TepMiHOJIOTIT TIO3HA-
YEHHS Pi3HUX TEPMiHIB Ma€ OTHAKOBE MMO3HAYCHHS SIK
aKpOHIMIB, HANPUKIIAN, assessment agent Ta avenue
of approach nosnauaromecsa sk AA; administrative
contracting officer ta airspace control order — sk
ACQ. Take TO3HaYEHHSI CTBOPIOE JAONATKOBI CKJIaj-
HOCTI y PO3YyMiHHI Ta CHPUHHATTI IHUX TEPMIHIB Y
TEKCTi. €MMHUM 3aralbHONPUHHATHM CIIOCOO0M PO3-
PI3HEHHS TaKWX aKPOHIMIB € po3mudpyBaHHS IXHIX
3HAUCHb 13 OMOPOIO HA KOHTEKCT.

BucnoBku. 3a pesyabraramMu aHajily Bifi-
OpaHMX AaHIJIOMOBHHX BIHCHKOBHX TEpMiHIB OyIo
BU3HAYCHO, 110 HAWOLIBIIY KUIbKICTh CTAHOBJISATH
JTBOKOMITOHEHTHI TepMiHH. TPUKOMITOHEHTHI i OHO-
KOMIIOHEHTHI CTaHOBJIATh MEHIIY 4YacTKy. Sk Mu
MOXXEMO TIOMITHTH, TEPMiHHU, SKi € IMEHHUKOBHMU
(cyOCTaHTUBHMMH)  CJIOBOCIIONyYCHHSIMH,  Hali-
OUIBII PO3MOBCIO/PKEHI B QHIVIOMOBHIN BIHCHKOBIN
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TepmiHosorii. Lle mosicHIoeTbCsl TUM, IO IMEHHUK €  PHUCTUK BiiicbkoBHX TepMiHiB. Hanami pesynbratu
OJTHIEF0 3 HAWTONIMPEHINIUX YaCTUH MOBU B Oyllb-  I[LOTO JOCJIDKCHHS MOXXHA BHKOPHUCTOBYBATH JIJIS
K mpodeciiiniii TepMiHonorii. Pesynbrati gocii-  BCTaHOBJICHHS CHITBHUX 1 BIIMIHHMX PHUC CIEIiaib-
JUKCHHS JAIOTh 3MOT'Y OKPECIUTH KOJIO TPOOJIeM Il HHUX 1 HEeCHeIMiaIbHUX TEPMiHIB, Ki (PYHKIIIOHYIOTH
MOZIAJIBIIOTO OTIPALIOBAHHS CTPYKTYPHHX XapakTe- B aHINIOMOBHHX TEKCTax BiHCBHKOBOI raiysi.
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